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I. Theoretical part

1. Explain the essence of interpreting as interlingual and cross-cultural communication.
2. Define the types (modes) of translation and interpretation.

3. Outline the notion of professional ethics and moral code of interpreters.

II. Practical assignment
. Translate the video into Ukrainian, duration — 2 minutes (title: “Why cultural diversity

matters?”).
. Translate the video into English, duration — 2 minutes (title: “Biapomkeni Tpaguiii’).

3aTBep/HKEHO Ha 3aciiaHHl Kadeapu aHrmicbkoi (Piy1osorii 1 mepexiany
[Iporokom Ne  Big “ 7 20 p.






